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Dokumentacja dotycząca opisu efektów uczenia się dla programu studiów na 

kierunku FILOLOGIA WŁOSKA 

prowadzonym na Wydziale Nauk Humanistycznych 

Nazwa kierunku 

studiów i kod 

programu wg 

USOS 

 

Filologia włoska 

Poziom kształcenia I stopnia 

Profil kształcenia ogólnoakademicki 

Forma studiów stacjonarne 

Tytuł zawodowy 

uzyskiwany przez 

absolwenta 

 

licencjat 

Dziedzina nauki 

i dyscypliny naukowe, 

z wyraźnym zaznaczeniem 

dyscypliny wiodącej** 

 

Dziedzina nauk humanistycznych:  

dyscyplina: językoznawstwo: 65%  

dyscyplina: literaturoznawstwo: 25%; 

dyscyplina: nauka o kulturze i religii: 10% 

Różnice w stosunku do 

innych programów o 

podobnie zdefiniowanych 

efektach uczenia się 

prowadzonych na uczelni 

Kierunek studiów Filologia Włoska I stopnia jest przypisany do dyscypliny wiodącej 

językoznawstwo, zawiera jednak również dużo treści z dyscypliny literaturoznawstwa.  

Absolwent tego kierunku posiada gruntowną wiedzę z zakresu filologii włoskiej: 

nauki o literaturze i nauki o języku, uzupełnioną o niezbędną wiedzę z dziedzin 

pokrewnych (m. in. filozofii, geografii, historii). Jest wykształconym humanistą, 

dobrze zorientowanym w kulturze włoskiej – zarówno współczesnej, jak i epok 

minionych – na tle szeroko rozumianego dziedzictwa kulturowego Europy. Umie 

samodzielnie analizować i interpretować oraz wartościować zjawiska kulturowe – 

szczególnie zjawiska i procesy literackie oraz językowe – zarówno traktowane 

odrębnie, jak i w różnorodnych relacjach z podobnymi zjawiskami w kulturze 

europejskiej i światowej. Dzięki znajomości historii literatury, poetyki, konwencji 

literackich i językowych oraz stylistycznego ukształtowania wypowiedzi, a także 

rozmaitych zjawisk językowych potrafi dokonać analizy i oceny artystycznej 

organizacji dzieła literackiego. Uzyskane umiejętności, sprawności i wiedza pozwalają 

absolwentowi samodzielnie prowadzić i inicjować badania literaturoznawcze oraz 

językoznawcze, a także popularyzować tradycję i dziedzictwo kulturowe. Absolwent 

jest przygotowany do podjęcia studiów drugiego stopnia. 

Liczba punktów ECTS 

konieczna dla uzyskania 

tytułu zawodowego 

  

180 

 

 

Tabela odniesień 

efektów 

kierunkowych do 

efektów 
Polskiej Ramy 
Kwalifikacji 

 

Symbol 

efektu na 

kierunku 

 

 

Efekt uczenia się dla absolwenta 

Odniesienie 

do efektów 

uczenia się 

na poziomie 
6 PRK 

wiedza: absolwent zna i 

rozumie 

 
 

FW1_W01 

 

zna miejsce i znaczenie nauk filologicznych w 

obszarze nauk humanistycznych oraz specyfikę 

metodologiczną przedmiotu badań językoznawczych 

 
 

P6S_WG 

 
FW1_W02 

 

zna podstawową metodologię, terminologię i teorie 

wykorzystywane w badaniach literaturoznawczych 

 
P6S_WG 

 
FW1_W03 

 

zna współczesne metody analizy i interpretacji dzieła 

literackiego, teatralnego, filmowego, muzycznego 

 
P6S_WG 



 
 

FW1_W04 

 

zna badany obszar w wymiarze intelektualnym 

(filozofia, historia nauki) i materialnym (historia 

sztuki), zarówno pod kątem wpływów 
innych kultur na kulturę włoską i odwrotnie 

 
 

P6S_WK 

 
FW1_W05 

 

zna historię badanego obszaru w wymiarze 

politycznym, ekonomicznym, społecznym i 

kulturowym 

 
P6S_WK 

 
 

FW1_W06 

 

zna i rozumie powiązania istniejące między naukami 

filologicznymi a innymi dyscyplinami naukowymi 

(historią, biblistyką, archeologią, antropologią, 

etnologią, historią filozofii i nauki, historią sztuki) 

 
 

P6S_WG 

 
FW1_W07 

 

zna najważniejsze kierunki badań nad obszarem 

kulturowym Włoch oraz języka włoskiego 

 
P6S_WK 

 
 

FW1_W08 

 

zna podstawowe pojęcia z zakresu językoznawstwa, 

teorii komunikacji i kultury języka i rozumie znaczenie 

języka jako narzędzia interpretacji rzeczywistości 

 
 

P6S_WK 

 
 

FW1_W09 

 

zna pojęcie tekstu kultury i orientuje się w 

najważniejszych teoriach jego analizy i interpretacji, 

ze szczególnym uwzględnieniem 
preferowanych metod filologicznych 

 
 

P6S_WG 

 
FW1_W10 

 

rozumie zmienność języka, jego warstwy 

semantycznej oraz ewolucji systemów gramatycznych 

 
P6S_WG 

 
FW1_W11 

zna najważniejsze teorie translatologiczne, rozumie 

problematykę związaną z teorią przekładu, etyczne 

uwarunkowania pracy tłumacza 

 
P6S_WK 

 
FW1_W12 

 

zna pojęcie własności intelektualnej i podstawowe 

zasady z zakresu prawa autorskiego 

 
P6S_WK 

umiejętności: absolwent 
potrafi  

 
FW1_U01 

potrafi posługiwać się językiem włoskim na 

poziomie co najmniej C1 oraz drugim językiem 

obcym na poziomie co najmniej B2 Europejskiego 

Systemu Opisu Kształcenia Językowego 

 
P6S_UK 

 
FW1_U02 

potrafi wyszukiwać, analizować, selekcjonować 

informacje, prowadzić kwerendę bibliograficzną, 

posługiwać się narzędziami pomocniczymi (bazy 

danych, bazy leksykograficzne, bazy 
bibliograficzne, etc.) 

 
P6S_UW 

 
FW1_U03 

formułować, precyzować i opracowywać 

problemy badawcze, samodzielnie dokonuje 

wyboru stosownych metod, uzasadnić dobór 

problemu i metod badawczych, posługując się 

przy tym 
poprawną terminologią naukową 

 
P6S_UO 

 

FW1_U04 
wykorzystać w samodzielnej pracy wskazówki i 

uwagi krytyczne opiekunów naukowych 

 

P6S_UW 

 

FW1_U05 
posługiwać się uznanymi w filologii metodami, w 

swojej pracy wykazując zdolność do zachowania 

spójności metodologicznej 

 

P6S_UW 

 

FW1_U06 

dokonać średniozaawansowanej analizy wybranego 

tworu cywilizacji obszaru kulturowego wybranej 

specjalności, interpretacji fenomenów kulturowych, 

 

P6S_UW 



literackich i artystycznych, lokując je przy tym w 

szerszym kontekście historyczno‐kulturowym 

 

FW1_U07 

analizować i syntetyzować na poziomie 

pozwalającym na klarowne i logiczne przedstawienie 

i uzasadnienie przyjętego stanowiska z krytycznym 

wykorzystaniem dotychczasowego dorobku filologii 

i innych dyscyplin humanistycznych 

 

P6S_UK 

 
FW1_U08 

wykorzystać zasoby związane z teoretyczną wiedzą 

na temat pracy translatorskiej i dokonać poprawnego 

przekładu tekstu o umiarkowanym stopniu trudności, 

rozumiejąc specyfikę pracy 
tłumacza i spoczywające na nim powinności 

 
P6S_UW 

kompetencje społeczne: absolwent jest gotowy do  

FP1_K01 
ciągłego pogłębiania swojej wiedzy oraz do jej 

krytycznej oceny 

P6S_KK 
 

FP1_K02 zasięgania opinii ekspertów w przypadku trudności z 

samodzielnym rozwiązaniem problemu 

P6S_KK 
 

FP1_K03 rozpoznawania i rozstrzygania dylematów naukowych 

i etycznych związanych z wykonywaniem pracy 

filologa zarówno w pracy indywidualnej, jak i 

zespołowej 

P6S_KR 
 

 

FP1_K04 współodpowiedzialności za zachowanie dziedzictwa 

kulturowego Europy i poszczególnych jej regionów, 

w szczególności dziedzictwa obszaru kulturowego 

Włoch 

P6S_K 
 

FP1_K05 świadomego uczestnictwa w bieżącym życiu 

naukowym i kulturowym, jak również do 

współorganizowania działalności mających na celu 

popularyzowanie języka i kultury Włoch w lokalnym 

środowisku 

P6S_KO 
 

 

* niepotrzebne skreślić 

** program studiów dla kierunku przyporządkowanego do więcej niż jednej dyscypliny określa dla każdej z tych 

dyscyplin procentowy udział liczby punktów ECTS w łącznej liczbie punktów ECTS. 

 


